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III. План образовательного процесса
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  (подпись)                (подпись)            
_______________ _______________

               (дата)                (дата)

Продолжение примерного учебного плана по специальности 6-05-0232-06 «Восточная филология», регистрационный № _________

VIII. Матрица компетенций

/54 /34 /4

Основы управления интеллектуальной 

собственностью
/6 /90

ПРИМЕРНЫЙ УЧЕБНЫЙ  ПЛАН

   I. График образовательного процесса II. Сводные данные по бюджету времени 

(в неделях)

3

Специальность 6-05-0232-06 Восточная филология

УК-6

22

1

18

90

56

50

Проявлять инициативу и адаптироваться к изменениям в профессиональной деятельности

Зачетны

х

20

8

Количество зачетов 18

СК-24

1.8

Язык СМИ восточного иностранного 

языка

/4

2

/216

Дополнительные виды обучения

Семестр

11

СК-21

202

БПК-13

186

Риторика

Код 

модуля, 

учебной 

дисцип-

лины
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6102
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20
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312

102

6

348

198

28
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102

Модуль "Основы устной и письменной 

коммуникации"

Модуль "Методика преподавания 

восточного иностранного языка"

Психология

7

Современная литература страны 

изучаемого восточного языка
6

432

Модуль "Теория и практика перевода"

108

Вводно-фонетический курс восточного 

иностранного языка

5

28

28

120

Модули по выбору:

Введение в спецфилологию

Модуль "Межкультурная коммуникация"

Курсовая работа 2

Курсовая работа 3

История восточного иностранного языка

1

Второй иностранный язык (2 уровень)

Модуль "Основы филологии"

Современный белорусский язык

Модуль "Синтагматика восточного 

иностранного языка"

Культурология / Основы права

Компонент учреждения высшего  

образования

Второй иностранный язык (1 уровень)

Синтаксис восточного иностранного языка

3

Модуль "Второй иностранный

язык-2"

Язык художественного текста

Социально-гуманитарный модуль-2

5

54

2*

1486

Теория литературы

Модуль "Речевой этикет восточного 

иностранного языка"
2

По выбору УВО

По выбору студента

Эстетика

Культура страны изучаемого восточного 

языка

Модуль "Введение в синологию"

Модуль "Литературоведение" 

Современный русский язык

История белорусской литературы

Зарубежная литература

Общее языкознание

Введение в межкультурную 

коммуникацию

Восточная мифология

Лексикология восточного иностранного 

языка
5

Введение в языкознание

Модуль "Второй иностранный

язык-1"

Введение в литературоведение 1

432
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1 108

216

108

Основы иероглифики

2

Модуль "Курсовая работа"

Основы просодии восточного 

иностранного языка

Курсовая работа 1

5,6

1

Модуль "История литературы страны 

изучаемого восточного языка (новый 

период)"

История литературы страны изучаемого 

восточного языка (ХХ в.)

90
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6
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/34

УК-4 Работать в команде, толерантно воспринимать социальные, этнические, конфессиональные, культурные и иные различия

Быть способным к саморазвитию и совершенствованию в профессиональной деятельности

3

3Переводческая-1

Название практики Недель

2

УК-2

СК-24

28

5

1.13.1, 

1.13.2, 

1.13.3

17

Количество курсовых работ

УК-3 Осуществлять коммуникации на иностранном языке для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия

Количество экзаменов

2 3Ознакомительно-языковая

3

3

Переводческая-2

VI. Дипломное проектирование

Недель

VII. Итоговая аттестация
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единиц
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V. Производственные практики
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Семестр
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Практическая грамматика восточного 

иностранного языка

Государственный компонент

Социально-гуманитарный 

модуль-1

История белорусской государственности

Название модуля, 

учебной дисциплины, курсового 

проекта (курсовой работы)

Современная политэкономия

№

п/п

БПК-8

Модуль "Восточный иностранный 

язык" (вводный уровень)

Количество академических 

часов
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УК-9

2 семестр,

16 недель

9

Чтение и аудирование текстов

216

6Стилистика восточного иностранного 

языка

Теоретическая грамматика восточного 

иностранного языка

2164

1085

Теория и практика письменной речи 6 108

Модуль "Восточный иностранный 

язык для специальных целей"

Модуль "Теоретические основы 

восточного иностранного языка"

108

Теоретическая фонетика восточного 

иностранного языка

5Теория и практика устной речи

Дисциплины по выбору (1 из 2)

История русской литературы

7

Дисциплины по выбору (2 из 4) 

Модуль "Психолого-педагогический"

Модуль "История литературы страны 

изучаемого восточного языка (древний 

период)"

Педагогика

3,4

7

6

7 210

48

7

100

108

4

210

54

6

52

216
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30

108 52

30

154

60
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72

28
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204

54
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4

90 22

/34

/20/36

1942

28

/2

262

22

88

40

62

52

152

42

1

Безопасность жизнедеятельности человека

Практикум по восточному иностранному 

языку

Физическая культура

Практикум по написанию научной работы

29 25

42

7

Физическая культура

Белорусско-китайские литературные связи 262

186 20

Количество часов учебных занятий                        

3

3302

1

Факультативные дисциплины 
Информационные технологии в филологии

/22

/102

/332

/30

/16

/68

/342

1

УК-2

44

1.5, 2.8.2

Решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе применения информационно-коммуникационных технологий

IV. Учебные практики

3

Педагогическая

Код 

компе-

тенции

УК-5

Наименование компетенции

УК-1

9

УК-3, БПК-1

УК-6

БПК-5

БПК-9

УК-6, БПК-6

БПК-5

УК-3, СК-11

СК-7

СК-3

2.12.2

Государственный экзамен по специальности

Защита дипломной работы

СК-20

УК-5, СК-19

СК-4

13

/10

350

7

СК-12

3

СК-13

СК-8

7

50

СК-2

СК-13

СК-16

СК-10

5

УК-10, УК-11

СК-22, УК-4

42

58

40

3

116

22

68

48

30

154

3

3

3

БПК-3

30

60

52

6

3

88

3

3 СК-5

26

22

28

12

3

108

52

52

28

52

42

816

24

26108

618

28

28

3196

СК-4

26

20

20

152

100

СК-15

68

36

30

58 58

30

204

108

9

III курс IV курс

50

3

24

3

6

3

4

3

СК-23

СК-11

10850

108

СК-17

СК-18

МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

22

Философия

Модуль "Восточный иностранный 

язык": функциональный аспект

Модуль "Восточный иностранный 

язык" (базовый уровень)
2 312

3108 3

4 семестр,

16 недель

5 семестр,

18 недель

6 семестр,

17 недель

СК-14

20

/70

146

/102

/16/2

СК-6

3

СК-9

СК-13

20

20

5

3

12

Великая Отечественная война советского 

народа (в контексте  Второй мировой 

войны) / Социология

2

6

БПК-12

БПК-11

БПК-10

60

42

52

40

60

72

3

44

Из них I курс II курс

8 семестр,

__ недель

2 семестр,

16 недель

3 семестр,

18 недель

7 семестр,

16 недель

2

2

УК-1, БПК-7

102

60

102

42

6

50

58

3

314

78

14

Начальник Главного управления профессионального образования 

Министерства образования Республики Беларусь

Проректор по научно-методической работе Государственного учреждения 

образования «Республиканский институт высшей школы»

/70

Республики Беларусь

И.А.Старовойтова

Степень: Бакалавр

№

п/п

Название модуля, 

учебной дисциплины, курсового 

проекта (курсовой работы)
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СОГЛАСОВАНО СОГЛАСОВАНО

  (подпись)  М.П.                   (подпись)              

_______________ _______________
               (дата)                (дата)

  (подпись)            (подпись)             
_______________ _______________
               (дата)                (дата)

СК-21 Владеть практическими навыками по восточному иностранному языку, уметь моделировать процесс коммуникации 2.12.4

СК-22

Обладать способностью формулировать собственные мировоззренческие принципы на основе подвига белорусского народа и исторических уроков 

Великой Отечественной войны, сохранять и приумножать историческую память о роли советского союза и его народов в Победе над германским 

нацизмом, транслировать новым поколениям историческую правду и нормы поведения, ценности и традиции, выработанные белорусским народом в 

период преодоления трагических событий Великой Отечественной войны

2.1.1

СК-24 Владеть навыками здоровьесбережения
2.11.2, 

2.12.1

Рекомендован к утверждению Президиумом Совета УМО по 

гуманитарному образованию

УК-9

УК-10

БПК-8

И.С.Ровдо

О.Г.Прохоренко

СК-6
Быть способным характеризовать систему литературоведческих дисциплин в их связях с другими гуманитарными науками и вспомогательными 

отраслями литературоведения, рассматривать литературное произведение в единстве его содержания и формы

БПК-4

Владеть практическими навыками иероглифического письма

БПК-5

Владеть основными понятиями и терминами лексикологии восточного иностранного языка

Быть способным анализировать источники информации, выделять наиболее существенные факты, использовать при написания курсовой работы 

понятийно-категориальный аппарат, принятый в  профессиональной среде, в том числе на иностранном языке

Быть способным характеризовать грамматические особенности изучаемого иностранного восточного языка в их взаимосвязи и взаимозависимости, 

законы функционирования грамматической системы этого языка и ее подразделов

БПК-9

2.9.1, 2.9.3

Быть способным характеризовать основные художественные тенденции, литературные жанры, творчество крупнейших авторов, этапные художественные 

тексты зарубежной литературы, основные закономерности мирового и национального литературного процесса

Владеть фонетическими особенностями восточного иностранного языка в процессе коммуникации 

2.125

СК-12

СК-11

2.9.2

Владеть особенностями формы и содержания речевого этикета страны изучаемого восточного иностранного языка

Быть способным использовать лингвистический понятийно-категориальный аппарат при анализе языкового материала и научной литературы

1.13

Быть способным демонстрировать знание и понимание истории развития литературы страны изучаемого языка, характеризовать  основные 

художественные тенденции, анализировать творчество конкретных писателей и конкретные произведения национальной литературы

1.1.2

1.4.1

Владеть основами просодии восточного иностранного языка в теоретическом и практическом аспектах

Владеть основными методами защиты производственного персонала и населения от негативных воздействий факторов антропогенного, техногенного, 

естественного происхождения, знаниями основ рационального природопользования  и энергосбережения

БПК-10

БПК-12

БПК-11

СК-9

УК-11

СК-1

Владеть навыками разноуровневого использования иностранного восточного языка в устной и письменной формах, осуществлять речевое взаимодействие 

в различных ситуациях на изучаемом языке

БПК-6
Владеть навыками переводческой деятельности, знать различные виды перевода, проблемы адекватности при переводе, способы языковой 

трансформации различных  классов слов и семантико-синтаксических конструкций, а также технологии перевода

1.1.3

2.10.2

2.1.2

2.5.1

СК-14 Быть способным определять основные тенденции и специфику белорусско-китайских литературных связей на разных этапах

БПК-7

Быть способным создавать структурированное сообщение в устной и письменной формах на иностранном восточном языке по широкому спектру тем 

социокультурной направленности

Обладать способностью анализировать экономическую систему общества в ее динамике, законы ее функционирования и развития для понимания 

факторов возникновения и направлений развития современных социально-экономических систем, их способности удовлетворять потребности людей, 

выявлять факторы и механизмы политических и социально-экономических процессов, использовать инструменты экономического анализа для оценки 

политического процесса принятия экономических решений и результативности экономической политики

Быть способным характеризовать основные теоретические понятия, связанные с эстетикой и поэтикой литературного произведения

СК-3

СК-4

БПК-13

Быть способным применять теоретические знания по фонетике, грамматике и стилистике в практике обучения восточному иностранному языку

И.В.Титович

*Дифференцированный зачѐт

СК-16

С.А.Касперович

Быть способным характеризовать мифологическую парадигму народа страны изучаемого языка

Быть способным использовать теоретические положения, на которые опирается межкультурная коммуникация, современные подходы к проблеме 

взаимосвязи языка и национальной культуры

СК-10

Обладать способностью анализировать процессы и явления национальной и мировой культуры, устанавливать межличностное взаимодействие с учетом 

социально-культурных особенностей, этнических и конфессиональных различий

СК-7

Обладать способностью грамотно использовать основы правовых знаний в различных сферах жизнедеятельности, владеть навыками поиска нормативных 

правовых актов, анализа их содержания и применения в непосредственной профессиональной деятельности

БПК-3

БПК-2

УК-8
Обладать современной культурой мышления, гуманистическим мировоззрением, аналитическим и инновационно-критическим стилем познавательной, 

социально-практической и коммуникативной деятельности, использовать основы философских знаний в непосредственной профессиональной 

деятельности, самостоятельно усваивать философские знания и выстраивать на их основании мировоззренческую позицию

Быть способным применять на практике основные положения и концепции в области теории, истории и методики преподавания иностранного 

восточного языка

Быть способным осуществлять филологический анализ текста на изучаемом иностранном восточном языке в русле современных научных и методических 

подходов

2.3.1, 2.4.1

СК-18

СК-19

СК-20

Быть способным демонстрировать знание и понимание приѐмов ораторского мастерства

2.7.2

Быть способным характеризовать семиотическую концепцию языка, аспекты плана содержания языкового знака, взаимодействие и корреляцию уровней 

языковой структуры, функции языка и речи

СК-8

Быть способным соотнести языковые явления в контексте истории восточного иностранного языка

2.2.1

УК-7

БПК-1

Обладать способностью анализировать процессы государственного строительства в разные исторические периоды, выявлять факторы и механизмы 

исторических изменений, определять социально-политическое значение исторических событий (личностей, артефактов и символов) для современной 

белорусской государственности, в совершенстве использовать выявленные закономерности в процессе формирования гражданской идентичности

1.12.1

Быть способным применять на практике синтаксические особенности восточного иностранного языка при письменной и устной коммуникации

1.2, 1.3

1.5

1.6

1.1.1

1.4.2

1.9, 1.10

1.7

1.11

2.1.2

2.8.1, 2.8.2

Председатель УМО по гуманитарному образованию

2.8.3.1

Разработан в качестве примера реализации образовательного стандарта по специальности 6-05-0232-06 Восточная филология.

Быть способным демонстрировать знание и понимание истории развития русской и/или белорусской литератур, анализировать творчество конкретных 

писателей и  конкретные произведения русской и/или белорусской литератур

СК-5

Председатель НМС по филологическим специальностям

2.5.3.3, 

2.5.3.4

2.10.3

2.8.3.2

2.12.2

2.12.3

СК-17

СК-2

СК-15 Быть способным демонстрировать знание и понимание основных тенденций развития спецфилологии

2.5.2

2.7.1

Владеть навыками анализа и структурирования текстов разных жанров

1.12.3

СК-13

2.10.1

Владеть навыками и умениями работы со специализированной литературой на втором иностранном языке, владения профессионально-ориентированной 

диалогической и монологической речью

2.2.3

2.6

1.12.2

2.2.2

Начальник Главного управления профессионального 

образования Министерства образования Республики 

Беларусь

Быть способным знать и характеризовать основные категории эстетики

Код 

компе-

тенции

Наименование компетенции

Код 

модуля, 

учебной 

дисцип-

лины

СК-23
Обладать навыками коммуникации в устной и письменной формах на иностранном и государственных языках (белорусском/русском) для решения задач 

межличностного и межкультурного взаимодействия

2.5.3.1, 

2.5.3.2

Эксперт-нормоконтролер

Проректор по научно-методической работе Государственного 

учреждения образования «Республиканский институт высшей 

школы»

________________  ________________

  (подпись)                      

________________

            (дата)   

Протокол № __ от _____ 20__ г.

Уметь использовать методологию лингвистических и литературоведческих исследований в научной деятельности

Применять методы национального и международного законодательства в области интеллектуальной собственности в процессе создания и реализации 

прав на объекты интеллектуальной собственности


